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THREE PAPYRI FROM OXYRHYNCHUS*

1. AN APPRENTICESHIP CONTRACT

P. Oxy. Inv. [27] 3B/41 G(7-9) (a) 13.5 x 18 cm. Early Third Century
2078

This is a detailed contract, preserved as far as the end of the main
part of the provisions. There is one long and large rent on the left side,
a smaller one on the right (the result of two original vertical folds), many
smaller holes, and a dark and badly worn section in the center of the
right side; for the most part, however, the lacunae may be supplied from
similar contracts, since most of the clauses can be parélleled elsewhere.!
The dating formula is missing from the end, perhaps along with a few
provisions agreed to by the overseer. The fact that both parties are Au-
relii makes it likely that the piece is to be dated after 212, but the hand-
writing suggests that the document is not likely to be later than the
middle of the century, since its affinities are more with second century
hands than with third.

Zoilos apprentices himself to the builder Apollonios, a member of a
craft not involved in any other known apprenticeship, though well-known
elsewhere in papyri. It is customary for an apprenticeship to be made by
the parent, owner, or guardian of the person to be apprenticed, and this
piece is unique in that Zoilos acts for himself. The situation is compli-
cated, however, by the presence of the note at the end of the preserved
section that his mother is present and approves of the contract,.

Our understanding of the age at which one could make a contract in
Roman Egypt is unfortunately incomplete. It appears that in local law a
boy could make a contract at the age of fourteen, when guardianship

*These documents were made available to me during the Third Summer Program in
Papyrology (1968) in Philadelphia. I am grateful to the Egypt Exploration Society
for permission to publish these papyri, which will be republished with serial
numbers in a future volume of the Oxyrbynchus Papyri. 1 should like to thank
Professors Eric G. Tumner, Alan E. Samuel and Naphtali Lewis, Dr. J. David
Thomas, and Mr. Peter J. Parsons for their help in preparing this edition.

1. See J. Herrmann, JJP 11/12, 1957-58, p. 119, for a list of contracts and a
detailed discussion of them. To his list can now be added P. Oxy. 2586.
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normally ended.? It is hard to imagine that Zoilos is younger than four-
teen. If he were much older, however, it is difficult to see what place the
clause of his mother’s approval would have. It is also true that boys were
normally apprenticed at a younger age than this; papyri sometimes de-
scribe an apprentice as a minor (&@HA1E).

The significance of the e486xnois clause is unclear. In most of its
appearances in the papyri it indicates the assent of one of the parties to
the agreement, and comes at or near the end, while here it was certainly
followed by some further provisions at least. A closer parallel might be
sought in the Delphic manumission inscriptions, where there are parties
giving an eudokesis who are not themselves involved in the transactions,
but who might have some interest in the slave property (Westermann sug-
gests as heirs). For these Westermann suggests that the law required the
assent of all heirs.> Whatever the merit of this hypothesis for the Delphic
inscriptions, it is not particularly helpful here. It may be that the eudo-
kesis of the mother was useful in strengthening the contract in a sense
not wholly defined by the legal system; she may have controlled the
family wealth, for example.

The writer of the contract appears to have been able to follow stan-
dard terminology fairly well, but to have slipped badly when an out-of-the-
ordinary clause was required (cf. notes to lines 13, 23, 26).

*‘Ouotoyotol v &AAMAlots Auphios Zeihos ylpn-
{uloriewv plnTpds) ZoihotTols] Trohepat [olu
&’ "OEuplyxwlv méAelws kad AlpriAtos Amo[AJAdbvios
AwpdTos plnTpds] Amorhwvias &mwd THS aUTTS
5 moAews oik[odopos] & név Zcoi_'?\og €xBeS608
tautov TR Amoldw]vie mlplos u&@[no] w THg
ofkoSou[fis Tléxvns érli] ypdvoy [Elrn Tpia
[&}d veounfviads ToU Svros pnylds] Xolilax
[tlob veotaolTos) . (Frous) &’ Bv xpdvlolv & Zc:)i:'Z\(‘)g
10 mopé€er taut[ov] mapauévoyTa 1% EmioTé-
1 AmoMwvilw &lrékortov kai &l Alueploly
oUx dvra Tiis [10]U alTol ¢motldlroy ofx[{las
Sia{xlodovTa [xlad krerlob)yta wavTa Tl&

grhrpomrnodulelva o U]1% Ulm]d 10U ¢maoTdlTou

2. R. Taubenschlag, The Law.of Graeco-Roman Egypt, pp. 147-8, 155, 167,
175-9.
3. W. Westermann, JJP 4, 1950, pp. 49-62.
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15 dvnrovta ) Téyvlnl, Tlo]T gglol] ZoiMou
TPEPOUEVOU Kol iuorngg[ue'v]?l_} UTo Tol [mi-
otdTou émi T[S}y Trpoxu'ue[vo]y ).(Q[é]vov s:{'r]}
8¢ kai émixopnyouugvou Ut Tol altol émiot[é-
Tou Utrép moblo]y kar& pivla. 1. . L Lo LT L]

20 €€ ToU Zcoi’?\[ou] (’)(TroSlSév‘E[o]g T f.J'Trég abTol
Snuéaia, émdv 82 & un ein cuuéﬁ TOV - '
TOV ¥pdvov &obeviioal, EoTar Toaph T ad-

1% dmotl&]tln] émiperodyeves U’ abTol
[lai &v v dobevév &pynon fHueptov )

25 TouTwv TOs [{loas wapapevel 1% dmioTéry
peT 1OV Ypdvov xowpls wioBol S1& 16 & ka-
Topynfer adlto]v AapPaveilv Tov Tpokeipe-
vov ioBov. mAnploavTt 8¢ TR Zwihou Ta
p& T8 moThTy TOV TpiéTn Xpdvov &relp-

30 xougve Séglelt & AmoArdovios inémifal &€ 1o
Spayutov ElRrovTa &vd” dv megli] adtov
efofvevke [T]%v Towy Spoayuiv Efxov-

[t]a kai &pyad[eia] Tfis oikoBomxdis yoopis
Tewfis. Topoliola 8¢ f Toi Zwitou phtne
35 Abphia [ZodhoTs TTroheuaiou untpos

.o L. amo T]fs alTiis TéAecs ebBokel
[ T14 6] & Amohr[Alélvio)s
27. I. xaropyndi (see commentary) 28. L Zo)f?\cp

Aurelius Zoilos,known as the son of his mother Zoilous the daughter
of Ptolemaios, from the city of Oxyrhynchus, and Aurelius Apollonios,
son of Doras and Apollonia, from the same city, a builder, acknowledge
to one another:

Zoilos, that he has handed himself over to Apollonios to learn the
craft of building, for a period of three years from the first of the present
month Choiak in the present . .th year, for which time Zoilos will provide
himself remaining with the overseer Apollonios, being absent neither by
night nor by day from the house of the said overseer, learning and carrying
out all instructions in the craft furnished him by the overseer; Zoilos to
be fed and clothed by the overseer for the said time and also to be pro-
vided by the same overseer with . . . .-six (drachmas?) per month as pay,
with Zoilos paying the taxes for himself.
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In case (may it not be) he should happen to be sick during the said
period, he will stay with the said overseer, being cared for by him, and
for as many days as he is off work with sickness he shall remain an
equal number with the overseer after his term, without pay, because he is
taking the aforementioned pay for time which he did not work.

Apollonios will give Zoilos, when he has finished his term of three
years with the overseer and departs, clothes worth sixty drachmas, in
return for those which he brings with him worth also sixty drachmas, and
also tools of the builder’s craft without cost.

Aurelia Zoilous, daughter of Ptolemaios and of her mother
the mother of Zoilos, from the same city, being present approves of (this
contract). And Apollonios. . .

2. From the manner in which Zoilos is identified, it may be surmised that
his father was unknown.

9. There is a trace of ink before (ETous) which may have been a numeral,
but it cannot be read.

10. The forms of the verb wopapévelv do not apparently bear the technical
legal sense carried by the noun wapopovr, Cf. J. Herrmann, JJP 11/12, 1957-58,
p. 137 and A. E. Samuel, JJP 15, 1965, pp. 246-255.

This is now the second known use of the term £wioT&TnS in an appren-
ticeship; the first was P. Oxy. 2586, where it is plausibly suggested that the
term indicates an individual of somewhat higher status than the 818&okahos
usually involved. A builder would have a supervisory function in a sense that an
ordinary weaver would not, of course.

13. §gq{n<]960v*rcx: only the last five letters are certain. Presumably the word
was another participle joined to the following F:KTEA{OG]\'/'[(}. From other docu-
ments we would expect StakovoUvTa (P. Oxy. 275.10) or TowolvTa (P. Oxy. 725.13
and elsewhere), but neither of these will fit, The letter before v can hardly be
an a or g, and in fact seems most like a typical oval omicron of this document.
The only possibility I can think of is SiakovovTa, which would mean “pay atten-
tion to,” or “learn from,” a meaning reasonable for the context except for the
fact that the two participles elsewhere are simply redundant. SiaxkoUw in general
means to hear out, to hear to the end, or to learn (from someone, Tivos). It is con-
ceivable that the scribe has simply misspelled SiaxovoUvTa by juxtaposing the
up silon and omicron, and we should read §gq{|<o]yfjov1a.

19. The traces are very indistinct at the end of the line. One would expect
KOTX uﬁy[cx 's']xgqq['rov Spadyluals | & or xaT& uﬁy[a] Spaxpas ----- 1 €€, The palaco-
graphy favors the former‘, but would allow either. If the wages are only six
drachmas a month, they are rather small. P. Oxy. 2586, somewhat later (253),
provides for a monthly wage scale sliding from 10 dr. a month after six months to
80 dr. a month in the last of the five years. The productivity of a builder’s appren-
tice might be less than that of a weaver, however.

23. 1 can find no parallel for this use of the participle of émipeAéopan in a
passive sense, but:it is difficult to interpret this clause in any other way, and the
reading is reasonably certain when coupled with the phrase following. The verb is
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commonly used elsewhere in the papyri in the imperative with 0ol to mean “take
care of yourself.” The usage here may be an indication that the scribe had prob-
lems with non-formulaic Greek.

26. & kaTapynBet: I take this to be a misspelling for katapyndd, as in P. Flor.
218.13 and elsewhere (v. WB s.v. katapyféw). This passive is used in an intransi-
tive active sense, to be idle; I would suggest that here it has been extended to a
transitive sense in a rather indefinite construction of the form & <€xv> xaTapyndi
(as in line 24), with the meaning apparently intended to be something like “for
the days on which he has been off work,” but much compressed, with the phrase
“for the days” omitted. I am not entirely happy with this interpretation, but the
reading is certain, and no other division of the letters is more plausible.

29. The top layer of fibers is missing from a strip along the right side of the
papyrus, but there is not normally a letter lost in this strip. Here, there is no
trace of a rho at the end of the line, but &115)(0;.155\)0_) makes no sense, while
&mwepxouéve is obvious. We cannot be certain whether the scribe omitted the rbo
or whether it has been lost with the fibers.

33.. &pyak[efcx] (a late form of épyadeia) is used in SB G947.19 to refer to the
tools of a trade, and must mean that here.

The ink of the right-hand dot of the trema over the first iota of oikoSoui-
ks is almost gone, but shows up clearly in the photograph.

37. The space after eBoxel presumably contained a phrase meahing “this
agreement” or “the foregoing provisions.” The variety of such phrases found after
eUBokeiv in other contracts, however, makes it impossible to be certain here. Two
possibilities which would fit the available space are T8¢ Tj dporoyla (P. Oxy.
1638.26) and Tois mpoketpévols (P. Oxy. 513.48).

2. AN OATH OF GUARD

P. Oxy. Inv. [22] 3B/18 C(3-5) (a) 8.5 x 25.5 cm. 218-222
18706

This document is the oath of a villager of the Memphite Nome upon
entering the liturgical office of guarding the territory along the Nile.
The official title of the post is not given, but was probably a form of
mapagulaxr.! The length of 'service is not specified, but it may be
assumed to be the term of a year normal for the mapaguhaxn. The strate-
gos to whom the document is addressed, Calpurnius Isidoros alias Harpo-

1. See Lewis, Inventory of Compulsory Services, Amer. Stud. Pap. 3, 1968
s.v. Tapaguhokr, and “Untitled Liturgies,” document 2.
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kration, was previously unknown (cf. note to line 3), as were one and
perhaps both of the villages in question, one of the personal names, and
probably the home village of the guard (cf. notes to lines 5, 11, 12, and
24). The oath as a whole, nonetheless, presents no particular difficulties
of interpretation, falling into a well-known genre. The parallels, none
close throughout, are collected and discussed by Erwin Seidl in Der Eid I,
Minch. Beitr. 18, 1935, pp- 79ff. The finding of the papyrus in Oxy-
rthynchus suggests that Calpurnius Isidoros may have been a resident of
Oxyrhynchus who served a term as strategos of the Memphite Nome and
who brought home this document among his papers at the end of his term.

The papyrus is in fair condition, with many small holes. The ink is
faint in some sections, particularly at the very beginning. The hand is a
difficule cursive. It is uncertain whether the slight traces of ink at the
very bottom of the piece were part of a continuation; they may have pro-
vided a date, but they are too exiguous to read. The name of the emperor,
evidently Elagabalus (see note on line 14) is given in the text, but there
is no date extant.

Kadmwoupyie [018dbpe

18 [Klad ApmoxpaTicovt

oltpat(ny®) Meypitoy

Aroyéung “luol01Boy unTeds
5 °l;|pcx'1f§og &mwd K(’;.JL;lT.]S. ‘Yooppn

u” &[AIrors U Tlol] TS
chung. kwploylpauuatéonls
efs 1o mapaguAdEalt &lv &A1ES
10 v 1% peydAw T‘TO’T'(ILJC?D
&ro ('épuou K(:JLU_'I[.S] . . aye-
Ppfi Hexpl Sukapeivou,
duvie Ty Tlold kupliov
Alrokpéropos Ml plkoy
15 Adpnriou Avtev(ilvou
EdgeBols 2epaotloly
TUYMV TrapauUAGEELY

év 1oils] mpoxewevorls
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20 bploils] &8 rahelmTeos
kal &uépmTs, § Evoyos
e T Sprw, Tapégyov
8¢ épauTtol vyunTas
BaubA&v ’ATre('r(o'rc;;

25 ;jxn';p‘c;g AmAwvopiou
ki Nepeotwva ’luogeo[u
unTpEds “Hpaidos, &ugotelpous
&mo THs abTHg [kéouns TapdvTag
xkai edSokolv[Tag

30 —_———

To Calpurnius Isidoros also called Harpokration, strategos of the
Memphite Nome: I, Diogenes son of Imouthes and Herais, from the village
of Psoaphre of the same nome, having been nominated among others by
the komogrammateus of the village for standing guard in a boat in the
great river, from the harbor of the village of ..achephre to Sykameinos,
swear by the fortune of the lord the Emperor Marcus Aurelius Antoninus
Pius Augustus to stand guard by night and by day in the said areas,
without absence or fault, or may I be liable to the consequences of the
oath. I have furnished as sureties for myself Bauthlas the son of Apeitos
and Aplonarion, and Nemesion the son of Imouthes and Herais, both from
the same village, being present and giving their assent.

1. There are no strategoi known for the Memphite Nome between 175, when
an Apollonios is known, and 270/5, when an Aurelius Besarion is attested. There
are two other undatable third-century strdtegoi listed, Aurelius Agathos also
called Salo... and Aurelius Heraklammon. (H. Henne, Liste des Stratéges,
p. 22; cf. Mussies, P. Lugd. Bat. 14, 1965, p. 24). Calpurnius Isidoros is not
elsewhere mentioned.

5. Psoaphre is mentioned only in PSI 675, a third-century B.C. document
from the Zenon papers. Since the archive is concemed with the Fayum, it is not
likely to refer to the same village as the present document. There is also a
Psouphre or Psophre in P. Lond. 99.50 (vol. I, p. 158), as corrected in BL I,
p. 277, a document which mentions at least one other village whose name is
found in the Memphite Nome (BL I, p. 226, n. 7).

9. &A1&di: Found elsewhere in P. Oxy. 2675.9 and P. Beatty Panop. Col. L.60,
252, meaning a cutter used for the postal service; also (mentioned as unpublished
in notes to P. Beatty. Panop. 1.252), P. Lond. 1159 1V, head of column (P. Lond.
IIl, pp. 112-114). In general, it means a small fishing-type vessel, here used for
a patrol boat.
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11. The first two letters of the village name are not sufficiently preserved
to allow conjecturing the name.

12. Sykameinos is not otherwise attested in this nome. There was a Syka-
meinos in Nubia (CIG 5110) and one mentioned in P. Lips. 97 from Hermonthis.
The name (“having fig trees®™) is likely to have been common. »

14. The emperor mentioned is almost certainly Elagébalus. The formula of
the imperial title given here is not found elsewhere, -but with the addition of
eUTUXOUS after edoegBoUs it matches the normal form for him. The omission has no
visible significance. See Bureth, Les Titulatures Impériales, pp. 106-107.

24. ’Ameltws is not listed in NB nor in Foraboschi’s Onomasticum Alterum
Papryrologicum, but it seems a reasonable formation from Ameis.

28. Restored after P. Oxy. 972.

3. A LEASE OF LAND

P. Oxy. Inv. [29] 4B/42 H(4) 12.5 x 39 cm. 16 October 108
2874

This long and detailed contract is preserved in its entirety but with
minor holes, primarily along the left margin and where the papyrus was
folded in antiquity. There is little unusual in it aside from some phrase-
ology which is discussed in the notes. A general study of the lease form
may be found in J.Herrmann, Studien zur Bodenpacht (Minch. Beitr. 41,
1956).

The most interesting feature of this lease is that it apparently in-
volves members of a family also known from P. Oxy. 2351, a lease from
112 A.D. The lessor is different, but the land is obviously located near
that of P. Oxy. 2351, since both are in the same kleros near the village of
Tanaiis. The lessees of P. Oxy. 2351 are, it seems, the two sons and
nephew of the lessee of our document. I have reconstructed a family
tree, as follows:

Tryphon ——peme?

Totoes | m—fmmm?

Tachnoumis-T—Papiris Pachnoubis I-—I—Thaesis
Totoes III Thoonis, Pachnoubis II Totoes II,1
alias Al .. alias Ploutarchos

1. I am identifying the Ploutarchos of this document with Totoes alias
Ploutarchos in P. Oxy. 2351.
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éuicBwgey ZTPATY ‘HAro8dpou Thv

&m® "O€upUyywv Tohews TJaxvolpt ToToé-

ws TOU Tp[u]q)owos THv &wd kéouns Tavaiews

Mépon Tis émryoviis eis €Tn TéCOTPX Ppoxas

'reccctpa[s] Cx*ro ToU évegTWOTOS 5c08a<m'ou

#rous AdToxpéropos Kaioapos Népoua

Tpuavol ZePogTol I'epucxvmoﬁ AoxikoU

TGS Umrapyovoas abTt [wlept Ty [ad¥-

v Toyaiiv ék Tol Nikaio[u] kifpou &potllpos

_sgx[o,]gl Téooapas, &oTe omelpar KO-

T” #1os TO piv Huiou Tupdt 16 T° &6~

pov Huiou Euhaufiom &pdxe xopTotL,

éxpopiou Kkat” €Tos droTaKTOy TOU eV

éveaTOTOG ETous TUPOU &pTaPBtov

fxatdv TpLékovTa dvvéa, T 87 &A-

Awv éTdov TPI@V KaT’ #1os &moTdkTOU

Tupol &pTaRGv EKaTOV TPIGKOVTX

Teoobpav, kai ‘ka't’ Erog ToU éxProopévoy

&yUpou TO furov, axivduva Tévra kot ETols

malvlTos kiv 8luly [odu, Tav Umip Tfis yng KT’ #T0§
Sngoclwv BTy Trpos Tov STpéTeva 8v kot

lfyplguew Tév Kot ETOS KAPTTEV WS

-ro Kcrr é'rog &wdTakTOV KOulO’T]T(Il

TR 58 uldecocrscog BeBatouuevng &modo-

Tt & penicdwpévos Tt peproBwxdTl

76 klat’ ¢1ols] &réTakTOV &ei év TTadvt un\n

ép” 8o T[cxvot{]g[mg] T_rgg[o]v (v]eov cheotpov &8oAov Bxpilov
KEKOOKIVEUPEVOY S €S Snudaiov, HeTpoUpevoy

HETP® TETEPTE TOPEANUTTIKE GUTOT Srphrwyos,
yewoue’vng THs peTpnotes Ue” ob v aipnTar ZrpaTey
enavcxyxov wapcxb‘ooosl 6 peptadwpévos 1O E5agos
Teepuoxorrnuevov kai TS Huiou pépos &md G o aUuaTOS
&pbrw X[o]p[-r]oo &md Komis. £&v 8¢ Tis &Ppoyos yévnTat, Ta-
paSexBAoeTon TG peptoBwpéve TPOS &vdoyov ToU
amothrTou. Kot § TPEELs EoTe STpdTeovt E Te ToU peptodle-
uévlolu kat & Téov UmapyévTev aiTdh mévTey kaBdmep Ex< Slkns>.
KUPTQ ! ulcemolg Zrous SwdexdTou AUTokpdTopos Karoapos
Népoua Tporavol 2eagTtol lepuavikol Aaxikol, Qodogr TE.
TTayvoUpts ToTotws Tol Tplpwvos ueuiobopa
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40 1ds] eikdor Téooapas dpolpas émi T& Téooapa
&rln éxgpopiou kat” #[ 1ol dmoTéxTou To¥ pév

évelaTddTos ETous TTupol &pTafav sxcrrov

‘rp[wt]KOV'rcx Evv[s’]a Tov &° [&7\]7\@\: éttov

TPIOY KaT” ETOS w[u]pou SpTaPdv éxatloly

LA

45 TE)EGI?O\{ T Tecoapwv ko' ToU Eyﬁnoouevou
Koq' s:rog axupou T m.ucru Kal &vochm
mwayTa ko’ Erog Kad ['rr]omcrouou Ty Kar’ &
ToS 6puor<omo<v kail ropaddow Té scrxgqcp
dviauTtd T fuou pépos TV TPOKEIE-

50 vy &poupdy &mo &vamaldupoaros KO;TﬁS'
&parou kai xOpTe. Kxal Tapadiow TEBpUo-
KOﬂﬂpéYGS Tais (8iaus pou Samdvaus, kod
&roddow Kkai' EkaoTa Toifow s TpdKeTaL.
ﬂ?\om'orpxos Moy voiPis & Eypd\pa Utrép ToU o

55 'npos Hou un ei86Tos ypcxupcx-ror gToug
fvSeréTou AUTOKporrgggg Kafoapos Népoua
Tporavol Zeagtod Mep[ualvirot Aakikod,
Dadopr iE.

24/25 &modbTan: I &moSdTe 54 Tlaxvoipis [ TToayvolpios

Straton the son of Heliodoros, of those from the city of Oxyrhynchus,
has leased to Pachnoubis the son of Totoes, grandson of Tryphon, of
those from the village of Tanaiis, a Persian of the Epigone, for four
years and four innundations from the present twelfth year of the emperor
Caesar Nerva Trajan Augustus Germanicus Dacicus, twenty-four arouras
belonging to him around the same Tanaiis, from the lot of Nikaios;

To sow annually half with wheat and to plant the other half with a
crop of wild chickling, for an annual rent from the produce, from the first
year of one hundred thirty-nine artabas of wheat, and of rent from the
other three years annually of one hundred thirty-four artabas of wheat,
and annually half of the chaff produced, all these being safe from all
risk annually, the annual taxes on the land being the charge of Straton,
‘who shall have control over the annual crops until the annual rent has
been collected.

The lease being guaranteed, the lessee shall pay to the lessor the
annual rent always in the month of Payni on the threshing floor of Ta-
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naiis, new wheat, clean, unadulterated, and free of straw, sifted as if to
the state, measured by the fourth measure used for calculating the pay-
ments of the same Straton, the measuring being done by whomever Straton
may choose.

The lessee shall be required to return the land with the reeds cut
down and the half part which has been fallow with a crop of wild chick-
ling clean from the cutting. If any part becomes unwatered, a propor-
tionate allowance toward the rent shall be made to the lessee. The right
of execution shall belong to Straton from the lessee and all that belongs
to him, as in accordance with a legal decision.

The lease is valid. Twelfth year of the Emperor Caesar Nerva Trajan
Augustus Germanicus Dacicus, Phaophi 15.

I, Pachnoubis son of Totoes, grandson of Tryphon, have leased the
twenty-four arouras for four years for an annual rent from the produce of
one hundred thirty-nine artabas for the present year and one hundred
thirty-four artabas annually for the other three years, and half of the chaff
produced annually; and I will make all payments annually and carry out
the yearly reed-cutting, and in the last year I will return the half part of
the said arouras from the land fallow in a crop of wild chickling cleaned
from the cutting. And I will retumn the arouras with the reeds cut at my
own expense. And I will make payments and carry out each provision as
it is specified.

1, Ploutarchos son of Pachnoubis, wrote on behalf of my father, who
is illiterate.

Eleventh year of the Emperor Caesar Nerva Trajan Augustus Ger-
manicus Dacicus, Phaophi 15.

2. Tloyvoipi: The palaeography allows a reading of either Moaxvoipis or
TMayvoUuis as the name in lines 2 and 54, but line 39 can only be ap. This
reading called into question the reading of the name as Moyvoluis in P. Oxy.
2351, which apparently deals with the same family. P.J. Parsons has examined
the original of P. Oxy. 2351 and kindly informed me that a reading of TlaxvoUpts
is equally possible and even preferable in the places where it occurs in that
document. The reading of line 39 should be accepted as decisive for both docu-~
ments, therefore.

3. Only here and in P. Oxy. 2351 is this village name spelled in this way;
elsewhere it is Tavéis (genitive Tavbews).

4. On the Ptolemaic background of this term, generally accepted to mean in
Roman times a debtor, lessee, etc., subjecting himself to extra-judicial enforce-
ment, see J.F. Oates, “The Status Designation: TEPSHZ THS EMITONHZ,»
Yale Class. Stud. 18, 1963, pp. 1-129.

8. lota adscript used properly here, and also in lines 11, 12 (twice), 25;
incorrectly in 25 (q.v.). The scribe evidently began with some pretensions but
did not sustain them throughout.
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9. Tovaliv: It appears that the scribe put in the 'second iota as an after-
thought; the ;eading does not look like two iotas, but on analysis of the strokes
can hardly be anything else. The spelling conforms to that of P. Oxy. 2351 (v.
note on line 3 supra).

15. The rent comes to something over 11 artabas per year per aroura sown
in wheat, an unusually high rent for the period. P. Oxy. 2351, in the same area
four years later, has a rent only slightly lower (over 10 artabas/year/aroura in
wheat), and A.C. Johnson, Roman Egypt, p. 81, gives 6.75 as the average figure
for this half-century.

24/25, &mo8étwi: For this addition of a superfluous iota adscript, see
Mayser, Grammatik i, pp. 134-137, and cf. P. Teb. 106.26.

26/7. The papyrus was folded along these lines, and much is obliterated by
the consequent damage. The traces remaining are compatible with, but scarcely
require, the text given, which is, however, virtually certain to be correct because
of its formulaic nature.

32/3. The phrase &wod &vamwaduatos is the equivalent of &vowemoupévov |, and
simply means “fallow.” For examples of this usage, see P. Wirz. 14.18, P. Bour.
17.14, P. Cair. Isidor. 99.24 (with note), and P. Cair. Isidor. 100.18. For xépTw
after Gvamemaupévov see P. Mich. 184.20. The phrase is to be understood as if it
read . .. xod 7O fjutou pépos dvamemraupivov &plke xSpTe kaBopdy &Wd Ko,
“and the half fallow in chickling clean from the cutting.”

34. wpds &véhoyov: For a close parallel, see P. Oxy. 2676.42/3. A similar
but more distant (kat&x &védoyov ToU @dpou) phrase is found in P. Amb. 86.14.
The meaning in all cases is a proportionate reduction in rent.

36. The word 8ikns is simply omitted; perhaps the scribe rested after the
line and forgot the word when he began the next. H.J. Wolff has recently re-
examined the meaning and origins of this phrase in “Some Reflections on Praxis,”
to appear in the forthcoming Acts of the Twelfth Intemational Congress of Papy-
rology (in American Studies in Papyrology). He concludes that the phrase never
“served the purpose of obviating a judicial action otherwise necessary.”

37. Swexérou: There are not enough strokes after 5wde to make up the rest
of the word, but it is clearly what is intended by the scrawl.

38. There is an oblique line in the margin just below the left end of the
line, marking the end of the main part of the text.

51. The construction is the equivalent of that found in lines 32/3, but has
been badly muddled and somewhat shortened by the inversion of &wd kowiis and
&pbrey x5pTe, the omission of &wd, the addition of a kai between &pbxou and
Xép'rcp, and a mistake in the case of &paxos. But the intended meaning is surely
the same.

56. évBex&Tou: Presumably a scribal error for Swde&tou (as in lines 5 and

37.
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Lease of Land
P. Oxy. Inv. [29] 4B/42 H(4)




